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Редакция бағанасы

ҚР Әділет министрі М. Бекетаевтың «Үкіметтің Конститу-
ция шеңберіндегі өкілеттіктері» тақырыптағы ғылыми-практика-
лық конференцияда сөз сөйлеуі

 «Жаршының» мұрағат беттері
Т.С. САФАРОВА Қазақстан Республикасында құқықтық мо-

ниторинг жүргізуді одан әрі жетілдірудің кейбір теориялық аспек-
тілері (ҚР ЗИ Жаршысы, №2(34)-2014 ж., 92-96 б.)

А.Ө. ҚАЛИЕВА З.ғ.к. Т.С. Сафарованың «Қазақстан Респу-
бликасында құқықтық мониторинг жүргізуді одан әрі жетілдіру-
дің кейбір теориялық аспектілері» ғылыми жарияланымына қайта 
оралғанда

Конституциялық және әкімшілік құқық 
Р.Қ. СӘРПЕКОВ Ғылыми сараптама институтының заң 

шығармашылығы қызметінің тиімділігін арттырудағы рөлі және 
оның даму перспективалары туралы

А.А. МАКСУРОВ Голландия мен Бельгия корольдіктерінің, 
Ұлы Люксембург Герцогтігінің конституциялық актілерінде мем-
лекетаралық үйлестіруді іске асырудың проблемалары

Б.К. НҰРҒАЗИНОВ, Н.М. ПРИМАШЕВ Әкімшілік және 
өзге де жария-құқықтық қатынастардан туындайтын әкімшілік дау 
нысанасының проблемасын қою жайында

С.К. УКИН, Д.С. БАТЫРБЕКОВА «Астана» халықаралық 
қаржы орталығы актілерінің қолданысы және оларды уақытта, 
кеңістікте және тұлғалар шеңбері бойынша орындау ерекшеліктері

Азаматтық және азаматтық іс жүргізу  құқығы
М.К. СҮЛЕЙМЕНОВ Шарт алдындағы қатынастар
В.Т. КОНУСОВА, М.Н. АБИЛОВА  Қазақстандағы сот қа-

рауын кеңейту туралы мәселеге сот прецедентімен арақатынас 
тұрғысынан тұжырымдамалық көзқарас

А.К. КҰСАЙЫНОВА, Л.Т. НАЗАРҚҰЛОВА Қазақстандағы 
көліктік-транзиттік қатынастарды құқықтық реттеу

Х.-Й. ШРАММ Жария-құқықтық және жеке-құқықтық реттеу 
әдістерінің арақатынасы

Қылмыстық құқық және қылмыстық процесс
Р.Қ. СӘРПЕКОВ, С.М. РАХМЕТОВ Қылмыстық кодекстің 

экологиялық қылмыстық құқық бұзушылық үшін жауапкершілік 
туралы нормаларының кемшіліктері және оларды жою жолдары

А.Н. АХПАНОВ, Ф.Р. АХМЕДЖАНОВ Сотқа дейінгі қыл-
мыстық іс жүргізудегі прокурорлық қадағалау мен ведомстволық 
процестік бақылаудың арақатынасы туралы 

А.Т. КАРИПОВА, Е.А. ОМАРОВ, Б.Ж. ШОТКИН Тату-
ласуға байланысты қылмыстық жауаптылықтан босату және про-
цестік шығындарды өндіріп алу: жай-күй мен проблемалар

Н.К. ИМАНҒАЛИЕВ Мұнай ұрлығы үшін қылмыстық жа-
уаптылықтан ақталмайтын негіздер бойынша босатудың кейбір 
мәселелері

Халықаралық құқық және салыстырмалы 
құқықтану

М.Ж. КУЛИКПАЕВА Ғарыш кеңістігінің құқықтық ре-
жимінің кейбір аспектілері

С.Б. АНИКИН, С.В. ПОЛЯКОВА Шет елдердегі полиция 
институты: тарихи негіздер мен қазіргі заманғы тұжырымдамалар
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Құқықтық мониторинг
Г.Б. ҚЫСЫҚОВА, А.Ө. ҚАЛИЕВА ЕАЭО шеңберінде ең-

бек көші-қонын құқықтық реттеуді талдау
Е.А. АХМЕТОВ, О.С. ҚАРАХОЖАЕВ Адамдарды қоғам-

нан уақытша оқшаулауды қамтамасыз ететін арнаулы мекемелерде 
ұстау тәртібі мен шарттарының проблемалық аспектілері жайында 
(заңнама мониторингі)

Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практи-
касынан

М.А. АЙЫМБЕТОВ, Е.М. ЕЛУБАЙ Терминдік тұрақты тір-
кестердің түпмәтіндік ерекшеліктеріН.Н. ИСАҚ  Рухани жаңғыру 
аясындағы тілдің рөлі 

Г.Н. КҮЗЕМБАЕВА Қазақ тіліндегі кірме сөздер проблема-
лары 

Е.С. САФУАНИ Заңнама терминдерін жүйелеу мәселелері
Ж.М. ТҰРАРОВА, А.Н. КАДИРОВА Халықаралық шарттар 

мәтінін терминдік тұрғыдан нақтылау 

Жас ғалым мінбері
М.Т. ӘКІМЖАНОВА Қазақстан Республикасының заңнама-

сы бойынша баланың жеке мүліктік емес құқықтарын қорғаудың 
кейбір проблемалары

К.К. САБИРОВ  Қазақстан Республикасында FIDIC құрылыс 
келісімшарттары нысандарының кейбір ерекшеліктері мен заңды 
бейімделуінің проблемалары 

Ж.Б. ДОСМАҒАМБЕТОВА Көлік құралдары иелерiнiң аза-
маттық-құқықтық жауапкершiлiгiн мiндеттi сақтандыруды реттей-
тін Қазақстан Республикасының заңнамасын талдау

М.М. РАХЫМБЕКОВ Үкіметтік емес ұйымдар Қазақстан 
Республикасындағы діни экстремизмнің алдын алу субъектілері 
ретінде

Ғылыми өмір хроникасы
Францияға қызметтік сапар туралы ақпараттық хабарлама, 

2018 жылғы 18-29 маусым, Париж қ.
Эстония мен Нидерландыға қызметтік сапар туралы ақпарат-

тық хабарлама
Теңіз құқығы бойынша Йосу (Оңтүстік Корея) академиясына 

қатысу туралы ақпараттық хабарлама, 2018 жылғы 27 тамыз-7 қы-
ркүйек, Йосу қ. 

Қазақстан Республикасы Заңнама институтының кітапхана 
қорына түскен басылымдар көрмесі туралы ақпараттық хабарлама

Әдебиет көрмесі туралы ақпараттық хабарлама

Есімнама
Заң ғылымдарының докторы, профессор 

Р.Т. Нұртаевқа – 70 жас
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Выступление Министра юстиции РК М. Бекетаева на науч-
но-практической конференции на тему «Полномочия Правительства 
в рамках Конституции»

Архивные страницы «Вестника»
Т.С. САФАРОВА Некоторые теоретические аспекты дальней-

шего совершенствования проведения правового мониторинга в Ре-
спублике Казахстан  (Вестник ИЗ РК №2(34)-2014 г.,  С. 92-96)

А.У. КАЛИЕВА Возвращаясь к научной публикации к.ю.н. Са-
фаровой Т.С. «Некоторые теоретические аспекты дальнейшего со-
вершенствования проведения правового мониторинга в Республике 
Казахстан»

Конституционное и административное право
Р.К. САРПЕКОВ О роли института научной экспертизы в повы-

шении эффективности нормотворческой деятельности и перспекти-
вах его развития

А.А. МАКСУРОВ  Проблемы реализации межгосударственной 
координации в конституционных актах королевств Голландии и Бель-
гии, Великого Герцогства Люксембурга

Б.К. НУРГАЗИНОВ, Н.М. ПРИМАШЕВ К постановке про-
блемы предмета административного спора, возникающего из адми-
нистративных и иных публично-правовых отношений

С.К. УКИН, Д.С. БАТЫРБЕКОВА Действие актов Центра 
Международного финансового центра «Астана» и особенности их 
исполнения во времени, пространстве и по кругу лиц

Гражданское и гражданско-процессуальное право
М.К. СУЛЕЙМЕНОВ Преддоговорные отношения
В.Т. КОНУСОВА, М.Н. АБИЛОВА Концептуальный под-

ход к вопросу о расширении судебного усмотрения в Казахстане в 
аспекте соотношения с судебным прецедентом

А.К. КУСАИНОВА Л.Т. НАЗАРКУЛОВА Правовое регули-
рование транспортно-транзитных отношений в Казахстане

Х.-Й. ШРАММ Соотношение публично-правовых и част-
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Из практики законотворчества на государственном языке

ӘОЖ (УДК) – 341.24

ХАЛЫҚАРАЛЫҚ ШАРТТАР МӘТІНІН ТЕРМИНДІК 
ТҰРҒЫДАН НАҚТЫЛАУ 

Жұмагүл Мұхтарқызы Тұрарова
Қазақстан Республикасының Заңнама институты Лингвистика орталығының 
нормативтік құқықтық актілер және халықаралық шарттар жобаларының 
ғылыми лингвистикалық сараптамасы секторының жетекші ғылыми қызметкері,
Астана қ., Қазақстан Республикасы; e-mail: Zh.Turarova@adilet.gov.kz

Әлия Назарғалиқызы Кадирова
Қазақстан Республикасының Заңнама институты Лингвистика орталығының 
нормативтік құқықтық актілер және халықаралық шарттар жобаларының 
ғылыми лингвистикалық сараптамасы секторының аға ғылыми қызметкері, 
Астана қ., Қазақстан Республикасы; e-mail: Al.Kadirova@adilet.gov.kz

Түйін сөздер: халықаралық шарттар; лингвистикалық сараптама; теңтүпнұсқа-
лылық.

Аннотация. Халықаралық шарттар – мемлекетіміздің халықаралық ынтымақта-
стығын қамтамасыз етудің және жүзеге асырудың құқықтық негізі.

Авторлар басқа мемлекеттермен құқықтық қатынастардың барлық салаларын-
дағы халықаралық шарттардың маңыздылығы туралы айта отырып, оларды жетіл-
діру жолдарының бірі ретінде халықаралық шарттар жобаларын әзірлеу сапасын арт-
тыру, әсіресе халықаралық шарттар жобалары мәтіндерінің шет тілдерінен орыс, 
қазақ тілдеріне аударылуын қамтамасыз ету деп атап өтеді.

Авторлар халықаралық шарттар жобалары мәтіндері аудармасының дұрыс болма-
уы, оларда сөздердің, сөз тіркестері мен терминдердің дұрыс пайдаланылмауы құқық 
нормасы мағынасының бұзылуына және практикада қолдануды қиындатуға әкеледі деп 
санайды. 

Халықаралық шарттар жобаларын әзірлеу кезінде заң тілінің өзгешеліктері мен 
оларға қойылатын талаптардың сақталуының маңыздылығын атап өте келе, автор-
лар халықаралық шарттар жобаларының теңтүпнұсқалығы бөлігінде жүргізілетін 
ғылыми лингвистикалық сараптаманың әдістемелік маңызына назар аударады.

Нормативтік құқықтық актілер және халықаралық шарттар жобаларына ғылыми 
лингвистикалық сараптама жүргізіп отырған Заңнама институтының құрылымын-
дағы Лингвистика орталығының қызметі бойынша талдауды ұсына отырып, автор-
лар аталған проблемалардың шешімін халықаралық шарттар жобаларының сапасын 
жетілдірумен, халықаралық шарттар жобаларын әзірлеу кезінде ғылыми-әдістемелік 
қамтамасыз етумен, кадрлардың біліктілігін арттырудың үйлестірілген тетіктерін 
ұйымдастырумен байланыстырады. 

Мәселені үкімет деңгейіндегі қолдау көрсетумен шешу талап етілетіндігінің  
маңыздылығын ескере отырып, авторлар республикада алда тұрған латын әліпбиіне 
көшуімізге орай осы мәселеге ерекше мән беру қажет деп тұжырымдайды.

ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЕ УТОЧНЕНИЕ ТЕКСТОВ 
МЕЖДУНАРОДНЫХ ДОГОВОРОВ

Турарова Жумакуль Мухтаровна
Ведущий научный сотрудник сектора научно-лингвистической экспертизы 
проектов нормативных правовых актов и международных договоров 
Центра лингвистики Института законодательства Республики Казахстан,
г.Астана, Республика Казахстан; e-mail: Zh.Turarova@adilet.gov.kz

Кадирова Алия Назаргалиевна
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Ключевые слова: международные договоры; лингвистическая экспертиза; аутен-
тичность текстов.



Вестник Института законодательства РК
№4 (53) 2018160

Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практикасынан

Аннотация. Международный договор – правовая основа обеспечения и осуществле-
ния международного сотрудничества государства.

Рассказывая важность международных договоров во всех сферах правовых отно-
шений с другими государствами, авторы, одним из путей их совершенствования отме-
чают повышение качества по разработке проектов международных договоров, особен-
но в обеспечении перевода проектов международных договоров с иностранных языков 
на русский, казахский языки. 

Авторы считают, что неправильность переводов проектов международных дого-
воров, неправильное использование слов, словосочетаний и терминов в них приводит к 
нарушению содержания и сложности применения правовой нормы в практике. 

Отмечая значимость соблюдения особенностей законодательного языка и предъ-
являемые им требования при разработке проектов международных договоров, авторы 
обращают внимание на методическую значимость научно-лингвистической эксперти-
зы проектов международных договоров, проводимой в части аутентичности текстов 
на казахском и русском языках.

Представляя анализ деятельности Центра лингвистики в структуре Института 
законодательства, который проводит научно-лингвистическую экспертизу проектов 
нормативных правовых актов и международных договоров, авторы решение обозначен-
ных проблем связывают с усовершенствованием качества проектов международных 
договоров, с научно-методическим обеспечением при разработке проектов междуна-
родных договоров, с организацией координированных механизмов повышения квалифи-
кации кадров. 

Учитывая значимость вопроса, требующего решения с поддержкой на правитель-
ственном уровне, авторы утверждают, что данному вопросу следует уделить особое 
внимание в связи с предстоящим переходом в республике на латинский алфавит.

TERMINOLOGICAL CLARIFICATION OF THE TEXTS 
OF INTERNATIONAL TREATIES

Turarova Zhumakul Mukhtarovna
Leading research fellow of the sector of scientific and linguistic expertise of draft 
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Abstract. The international treaty is the legal basis for ensuring and realization of 

international cooperation of the state.
The authors believe that the incorrect translation of draft international treaties, misuse of 

words, phrases and terms leads to a violation of the content and complexity of the application 
of the legal norm in practice.

Noting the importance of observance of legislative acts and requirements for the drafting 
of international treaties, the authors draw attention to the methodological significance of the 
academic and linguistic expertise of draft international treaties on the authenticity of texts in 
the Kazakh and Russian languages.

Presenting the analysis of the activities of the Center for Linguistics in the structure of 
legislation that conducts academic and linguistic expertise of draft normative legal acts and 
international treaties, the authors identify problems associated with the improvement of the 
quality of draft international treaties, with academic and methodological support in drafting 
international treaties, the organization of coordinated mechanisms that improve professional 
skills of the staff.

Considering the importance of the issue requiring a solution with support at the certain 
level, the authors argue that this issue should be given special attention in connection with the 
forthcoming transition to the Latin alphabet.
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Из практики законотворчества на государственном языке

1 «Қазақстан Республикасы қатысушы болуға ниеттенетін халықаралық шарттар бойынша, сондай-ақ ха-
лықаралық шарттардың жобалары бойынша ғылыми сараптама жүргізу қағидасын бекіту туралы» Қазақстан 
Республикасы Үкіметінің 2010 жылғы     14 қыркүйектегі № 938 қаулысы //«Әділет» Қазақстан Республикасы-
ның нормативтік құқықтық актілер ақпараттық-құқықтық жүйесі  http://www.adilet.gov.kz/ru. қол жеткізу 
күні 01.08.2018ж.

2 «Қазақстан Республикасы Yкiметiнiң Регламентi туралы» Қазақстан Республикасы Үкіметінің 2002 
жылғы 10 желтоқсандағы N 1300 қаулысы //«Әділет» Қазақстан Республикасының нормативтік құқықтық 
актілер ақпараттық-құқықтық жүйесі  http://www.adilet.gov.kz/ru. қол жеткізу күні 01.08.2018ж.

Тәуелсіздігімізді жариялаған 1991 жыл-
дың 16 желтоқсанынан бастап Қазақстан Ре-
спубликасының экономикалық, әлеуметтік, 
саяси дамуы мен ұлттық қауіпсіздігін қамта-
масыз етуде ұлттық құқықтық жүйені дамыту 
басты мақсатымыз болғаны белгілі.  

Бүгінгі күні еліміз өз тәуелсіздігін бекем 
ұстанған, беделі артқан, экономикасы да-
мыған, әлемге белгілі елге айналуы жолында 
ұлттық заңнамамыздың, онымен қоса халықа-
ралық ынтымақтастықтағы құқықтық негіз 
- халықаралық шарттардың, маңызды рөл 
атқарғанын айтуымыз қажет. 

Ұлттық заңнама қоғамдық қатынастары-
мыздың ішкі салаларын реттеу құралы болса, 
Қазақстан Республикасының халықаралық 
шарты – Қазақстан Республикасының шет 
мемлекеттермен немесе халықаралық  ұй-
ымдармен халықаралық құқықпен реттелетін 
халықаралық келісім жасаудың, әлемдік дең-
гейде мемлекетіміздің қауіпсіздігі мен бейбіт-
шілігін қамтамасыз етудің, барлық саладағы 
ынтымақтастықты дамытудың басты құралы 
болды. 

Республикамыздың дамуы жылдарын-
да басқа мемлекеттермен және халықаралық 
құқық субъектілерімен қатынастарының түр-
лі мәселелері бойынша халықаралық шарт-
тар (келісімдер, пакт, конвенциялар) жасасу 
жоспары рәсімінің заңнамалық негіздері ай-
қындалды [1, 22б.]. Атап айтқанда, Қазақстан 
Республикасының халықаралық шарттарды 
жасасу, орындау, өзгерту және олардың қол-
данылуын тоқтату тәртiбi, Қазақстан Респу-
бликасы Үкіметінің жанындағы Қазақстан 
Республикасының халықаралық шарттары 
мәселелері жөніндегі ведомствоаралық комис-
сия шешімдерімен мақұлданатын Қазақстан 
Республикасының халықаралық шарттарын 
жасасудың ағымдағы және перспективалық 
жоспарлары жобаларын әзірлеу тәртібі, Қа-
зақстан Республикасы қатысушы болуға ни-
еттенетін халықаралық шарттар бойынша, 
сондай-ақ халықаралық шарттардың жобала-
ры бойынша ғылыми сараптама жүргізу қағи-
дасы белгіленді. Халықаралық шарт жобасы 
бойынша тұжырымдама әзірлеу арқылы ха-
лықаралық жобаның жасалуының негізділі-
гі мен оны іске асырудан күтілетін нәтижені 
болжау көзделді [2, 78-79-б.].  

Онымен қоса, Қазақстан Республикасы 
қатысушы болуға ниеттенетін халықаралық 
шарттар, сондай-ақ халықаралық шарттардың 

жобалары бойынша ғылыми (құқықтық-линг-
вистикалық, экологиялық, қаржы және басқа) 
сараптама жүргізу, сондай-ақ Қазақстан 
Республикасы Әдiлет министрлiгінiң сарап-
тамасынан өткен олар Қазақстан Республи-
касы Сыртқы істер министрлігінде келiсiлуге 
тиiстігі айқындалды1. 

Қазақстан Республикасы қатысушы бо-
луға ниеттенетін халықаралық шарттың не-
месе халықаралық шарт жобасының сапасын, 
негізділігін, уақытылылығын және оған қа-
тысудың заңдылығын бағалауға бағытталған 
ғылыми  сараптаманың бірі – лингвистикалық 
сараптама болып табылады.

Лингвистикалық сараптаманы жүргізу 
міндеті Қазақстан Республикасының Әділет 
министрлігі құрылымындағы Заңнама инсти-
тутынына жүктелген. 

Халықаралық шарттар жобаларының 
қазақ және орыс тілдеріндегі мәтіндерінің 
теңтүпнұсқалығын айқындау мақсатында 
жүргізілетін бұл сараптама түрі:

1) заңнамалық актілердің жобалары бой-
ынша – Әділет, Ұлттық экономика және 
Қаржы министрліктерімен келісілгеннен кей-
ін, олар Үкіметке енгізілгенге дейін;

2) ратификациялауға жататын халықара-
лық шарттар жобалары бойынша – оларға қол 
қойылғанға дейін;

3) Қазақстан Республикасы қатысушы 
болуға ниеттенген, ратификациялауға жата-
тын халықаралық шарттар бойынша – оларды 
ратификациялау немесе ратификациялау жо-
лымен оларға қосылу туралы шешім қабыл-
данғанға дейін жүргізіледі2. 

Халықаралық шарттар жобаларына линг-
вистикалық сараптама жүргізу кезінде шарт 
жобасын әзірлеудің заңдық-техникалық 
(ресімдеу бойынша) және  заңдық-тілдік та-
лаптардың сақталуы, яғни шарт жобасының 
тақырыптық (нысандық) заңдық талаптары, 
шарт жобасының мазмұны мен құрылымын 
қалыптастырудағы құқықтық норманы баян-
дау логикасының сақталуы, құқықтық нор-
маларды беруде заң терминдерінің және өзге 
де тілдік құралдардың дұрыс пайдаланылуы 
бағаланады. 

Түпнұсқа болып саналатын, орыс тілін-
де әзірленген шарт жобасының қазақ тіліне 
аударылған нұсқасы тақырыптық нысанына, 
ұғымдық аппараттың дәл берілуіне, норма-
тивтілік мазмұнды құрайтын қалыпты сөздер 
мен сөз тіркестердің, терминдер мен сөйлем-
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3 Лингвистикалық сараптамаға түскен халықаралық шарттар жобаларын тіркеу журналы (31.07.2018ж. 
жағдай бойынша)

4 Лингвистика орталығының 2017 жылға арналған есебі (2017 жылғы 20 желтоқсандағы  жағдай бойынша)
5 Қазақстан Республикасы Бас  прокуратурасының 2018 жылғы 4 сәуірдегі № 2-013620-18-22127 хатымен 

жолданған «Қазақстан Республикасы мен Македония Республикасы арасындағы адамдарды ұстап беру туралы 
шарт» жобасы

дердің нормаға сай пайдаланылып,  мазмұ-
нынды дәл ашуына, шарт нормасын құрайтын 
ішкі құрылымдық элементтердің орналасуы-
на тексеріледі [3, 161-б]. 

Лингвистикалық сараптама шегінде 
қамтылатын осы мәселелер шарт жобасы 
мәтінінің теңтүпұсқалығын қамтамасыз етіп 
қана қоймай, шарттарда екіұшты, түрліше 
түсінуге әкелетіндей пайдаланылуы мүм-
кін сөздер мен сөз тіркестерін болдырмауға, 
оның шарт жобасының мазмұндық сапасын 
- шарт мәтіні тілінің айқындығын, дәлдігін, 
нақтылығын, дұрыстығын, шын мәнінде қол-
дануға жарамды болуын қамтамасыз етуге 
ықпал етеді.

Халықаралық шарттар жобаларына жүр-
гізілетін лингвистикалық сараптама тәжіри-
бесінде бүгінгі күні жиі кездесетін және 
теңтүпнұсқалықты анықтауда қиындық туын-
дататын жайт – шет тілдерден аударылған 
шарттардың орыс тіліндегі жобаларындағы 
тілдік талаптарды бұзатын лексикалық, стиль-
дік және грамматикалық олқылықтармен қоса 
ішінара заңдық-техникалық (ресімдеу бой-
ынша) және логикалық кемшіліктерге жол 
берілуі болып табылады. Бұл шет тілдерінен 
аударылатын жобалар сапасын жетілдіруді та-
лап етеді. 

Әзірлеуші органдармен Лингвистикалық 
сараптамаға ұсынылған мемлекетаралық, 
үкіметаралық, ведомствоаралық халықара-
лық шарттар жобаларының басым көпшілігі 
екіжақты және көпжақты шарттар, бірқатары 
шет тілдерінен тікелей орыс тіліне және орыс 
тілінен қазақ тіліне аударыла отырып әзірлен-
ген шарттар жобалары болды.

2017 жылы Лингвистика орталығына са-
раптамаға 165 халықаралық шарт жобасы, 
(олардың 9-ы сапасының төмен болуы, құ-
жаттардың толық ұсынылмауы себепті кері 
қайтарылды), ал 2018 жылдың 7 айында са-
раптамаға 90-нан аса халықаралық шарт жо-
басы түсті3. Лингвистикалық сараптамаға 
ұсынылған халықаралық шарт жобаларының 
реттеу объектілері түрлі саладағы ынтымақта-
стықтарды қамтыды4.

Халықаралық шарттар жобаларына линг-
вистикалық сараптама жүргізу барысында 
әзірлеушілерге жобалардың қазақ тіліндегі 
мәтіндеріндегі заңдық-техникалық (ресімдеу 
бойынша) және тілдік нормаларды бұзатын 
кемшіліктерді түзету жөнінде ұсынымдар беріледі. 

 Сараптама жүргізу кезінде лексика-
лық, грамматикалық, стильдік нормалардың 

сақталмауы, атап айтқанда:
 - сөздердің, сөз тіркестерінің, термин-

дердің мағынасын дәл жазбау,  терминдерді 
жазудағы бірізділікті сақтамау;

- орыс тілі мен қазақ тілінің грамматика-
лық ерекшеліктерін ескермеу, көбіне септік, 
көптік және жекеше жалғауларды дұрыс жаз-
бау, емле қателерге жол беру;

- орыс тіліндегі мәтінде құқық нормасын 
ұзақ сөз тіркестерімен не сөйлем көлемін ар-
тық жазумен түсінуді қиындататын стильдік 
кемшіліктер;

- мәтіндерді аудармай не басқа ескі нұсқа-
сымен ұсыну;

- мәтін құрылымын дұрыс ресімдемеу, 
жобада өзгерістер мен толықтырулар редак-
циясын қолданыстағы актіге сәйкестікке кел-
тірмей ұсыну сияқты кемшіліктер кездесіп 
отырды.

Сонымен бірге нысаны ұқсас халықара-
лық шарттарды «Әділет» Қазақстан Республи-
касы нормативтік құқықтық актілер ақпарат-
тық-құқықтық жүйесінен қарап, үлгі ретінде 
пайдаланудың, ұғымдар мен терминдердің 
пайдалану тәжірибесін зерделеудің ескеріл-
меуі жиі кездесті. Мысал ретінде қылмыстық 
құқықтық көмек көрсету саласындағы ынты-
мақтастық мәселелеріне қатысты 2018 жылы 
Бас прокуратура ұсынған халықаралық шарт-
тар жобаларына жүргізілген лингвистикалық 
сараптамаға тәжірибесімен бөлісуге болады.

Шарт атауының жазылуы дұрыс:
«Договор между Республикой Казахстан и 

Республикой Македония о выдаче лиц» - «Қа-
зақстан Республикасы мен Македония Респу-
бликасы арасындағы адамдарды ұстап беру 
туралы  шарт»;

Жоба мәтінінде «из-под стражи» деген сөз 
дұрыс аударылмаған:

«вправе освободить лицо из-под стражи и 
отказать в его выдаче за это же преступление» 
- «адамды қамаудан босатуға және дәл осы 
қылмыс үшін оны ұстап беруден бас тартуға» 
(дұрысы: «адамды күзетпен ұстаудан босатуға 
және дәл осы қылмыс үшін оны ұстап беруден 
бас тартуға құқылы.»).

Жоба мәтінінде «задержании» деген сөз 
дұрыс аударылмаған:

«Постановлении об аресте или задержа-
нии» - «қамаққа алу немесе қамауда ұстау ту-
ралы қаулылардың» (дұрысы: «қамаққа алу 
немесе ұстап алу туралы қаулылардың»)5.

Шарт атауында «лиц» деген сөз жазыл-
маған:
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6 Қазақстан Республикасы Бас  прокуратурасының 2018 жылғы 17 мамырдағы № 2-013601-18-32420 ха-
тымен жіберілген «Қазақстан Республикасы мен Малайзия арасындағы ұстап беру туралы  шарт» жобасы

Қолданыстағы нұсқа:
«Заң құзырын сақтау» -
«Сохранение юрисдикции»

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
Юрисдикцияны сақтау

2. «Қазақстан Республикасы мен Үндістан Республикасы арасындағы ұстап беру туралы 
шарт» Қазақстан Республикасы Президентінің 2009 жылғы 22 қаңтардағы № 730 Жарлығы, 
1-баптың 2-тармағы.

Қолданыстағы нұсқа:
«заң құзырын» - «юрисдикцию»

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
«юрисдикцияны»

3. «Қазақстан Республикасы мен Бразилия Федеративтік Республикасы арасындағы сот-
талған адамдарды беру туралы шарт» Қазақстан Республикасы Президентінің 2017 жылғы 
17 шілдедегі № 523 Жарлығы, 11-баптың 1-тармағы.

«Договор между Республикой Казахстан и 
Малайзией о выдаче» - «Қазақстан Республи-
касы мен Малайзия арасындағы  ұстап беру 
туралы шарт»; 

Жоба мәтінінде «из-под стражи» деген сөз 
дұрыс аударылмаған: 

«лицо может быть освобождено из-под 
стражи» - «адам қамаудан босатылуы мүмкін» 
(дұрысы: «адам күзетпен ұстаудан босатылуы 
мүмкін»)

Жоба мәтінінде «арест» деген сөз дұрыс 
аударылмаған: 

«временный арест» - «уақытша қамау»  
(дұрысы: «уақытша қамаққа алу»).

Жоба мәтінінде «без привязки какой либо 
третьей стороне или международному три-
буналу» - «қандай да бір үшінші тарапты не-
месе халықаралық трибуналдың байлауын-
сыз» деген сөз тіркестерінде «без привязки 
... трибуналу» деген сөздер «трибуналдың 
байлауынсыз» деп жалғаулық дұрыс жалған-
бай аударылып, мағынасы дұрыс берілмеген 
(дұрысы: «трибуналды байланыстырмай»); 

Сондай-ақ «внутригосударственных про-
цедур» деген сөздер «мемлекеттік рәсімдерді» 
деп дұрыс аударылмаған (дұрысы: «мемле-
кетішілік рәсімдерді»6.

Халықаралық құқықтық нормаларда бел-
гілі процесті белгілеуде  мағыналық жүкте-
мені білдіретін осы сияқты түрлі терминдер 

қолданылады.
Ал шарт жобасында әрбір сөздің, сөз тір-

кесінің, терминнің белгілі ұғым мен мағына-
ны қамтып, түпнұсқадағы ұғымға жақын, 
мағынасы дәл әрі қабылдауға түсінікті болуы 
маңызды. 

Шарт  жобасының теңтүпнұсқалығының 
қамтамасыз етілуі оның құқықтық мазмұны 
мен құрылымның дұрыс, қолданылатын ны-
санына сай функционалдық міндетін атқара-
тын акт ретінде қалыптастыруға мүмкіндік 
жасайды. 

Халықаралық шарттар жобаларына линг-
вистикалық сараптама жүргізу - халықаралық 
шарттар жобаларының теңнұсқалығын, заң 
тілі стилі ерекшеліктері мен тілдік нормалар-
дың сақталуын, ондағы заң лексикасының 
қолданылуын жетілдіруге бағытталған нәти-
желі шара екендігін айтуға болады.

Ал қолданыстағы заңнаманы зерделейтін 
болсақ кейбір халықаралық шарттар мәтін-
дерінде де мағына дәлдігінің сақталмауы, тер-
миндер мен сөз тіркестерінің дұрыс пайдала-
нылмауы және бірізділіктің болмауы сияқты 
лексикалық, стильдік кемшіліктермен қатар 
грамматикалық кемшіліктерге де жол беріл-
гендігін байқауға болады. Мұндай кемшілік-
тердің бірқатары қолданыстағы халықаралық 
шарттарда жиі кездеседі. Мысалы: 

Қолданыстағы нұсқа:
«үкімдерді қайта қарау бойынша
юрисдикцияға ие болады.» -
«обладает юрисдикцией по
пересмотру вынесенных приговоров»

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
«шығарылған үкімдерді қайта қарау
бойынша юрисдикцияға ие болады»

1. «Қазақстан Республикасы мен Қытай Халық Республикасы арасындағы сотталған 
адамдарды беру туралы шарт» Қазақстан Республикасы Президентінің 2010 жылғы 27 қыр-
күйектегі  № 1074 Жарлығы, 12-бап.
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Қолданыстағы нұсқа:
«адамдардың немесе заттардың
орналасқан жерін және ұқсастығын
анықтау» - «определение места
нахождения и идентификация
лиц или предметов»

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
«адамдардың немесе заттардың
орналасқан жерін және
идентификаттығын анықтау»

5. «Қазақстан Республикасы мен Біріккен Араб Әмірліктері арасындағы қылмыстық істер 
бойынша өзара құқықтық көмек көрсету туралы келісімге қол қою туралы»  Қазақстан Ре-
спубликасы Президентінің 2009 жылғы 14 наурыздағы № 767 Жарлығы, 14-бап.

Қолданыстағы нұсқа:
 «Адамдардың немесе заттардың
орналасқан жері немесе ұқсастығы» -
«Местонахождение или
идентификация лиц или предметов»

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
«адамдардың немесе заттардың
орналасқан жері немесе
идентификаттығы»

6. 2015 жылғы 16 шілдедегі № 331-V Қазақстан Республикасының Заңымен ратификация-
ланған «Қазақстан Республикасы мен Америка Құрама Штаттары арасындағы қылмыстық 
істер бойынша өзара құқықтық көмек туралы шарт», 12-бап.

Қолданыстағы нұсқа:
«12-бап. Адамдардың немесе 
заттардың орналасқан жерін 
анықтау немесе оларды 
сәйкестендіру» - «Статья 12. 
Установление местонахождения 
или идентификация  лиц 
или предметов»

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
«адамдардың немесе заттардың
орналасқан жерін анықтау немесе
оларды идентификаттау»

7. «Қазақстан Республикасы мен Вьетнам Социалистік Республикасы арасындағы ұстап 
беру туралы шарт» Қазақстан Республикасы Президентінің 2017 жылғы 23 мамырдағы № 
482 Жарлығы, 7-баптың 1-тармағы.   

Қолданыстағы нұсқа:
«жеке басын сәйкестендіру» -
«идентификации личности»

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
дұрыс

8. Қазақстан Республикасы Ішкі істер министрлігі мен Ресей Федерациясы Ішкі істер 
министрлігі арасындағы ынтымақтастық туралы Келісім, Сочи қ., 2008 жылғы 23 қазан, 
3-баптың 1-тармағы.

Қолданыстағы нұсқа:
«есірткі құралдары мен 
психотроптық заттарды 
зерттеудің және 
сәйкестендірудің жаңа әдістері» -
«о новых методах 
исследования и идентификации 
наркотических средств 
и психотропных веществ»

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
«есірткі құралдары мен
психотроптық заттарды зерттеудің
және идентификаттаудың
жаңа әдістері»

9. «Тауар таңбалары жөніндегі заңдар туралы Сингапур шартын ратификациялау тура-
лы» Қазақстан Республикасының 2012 жылғы 8 сәуірдегі № 10-V Заңы,13-бап (2) тармағы (і) 
тармақшасы.

4.«Қазақстан Республикасы мен Біріккен Араб Әмірліктері арасындағы қылмыстық істер 
бойынша өзара құқықтық көмек көрсету туралы келісімге қол қою туралы»  Қазақстан Ре-
спубликасы Президентінің 2009 жылғы 14 наурыздағы № 767 Жарлығы, 3-баптың 2-тармағы.

Қолданыстағы нұсқа:
«таңбаның кез келген бейнесін 

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
«таңбаның кез келген бейнесін



Вестник Института законодательства РК
№4 (53) 2018165

Из практики законотворчества на государственном языке

 немесе басқа да сәйкестендіруді 
ұсыну» - «любое представление 
или другая идентификация знака» 

немесе басқа да идентификаттауды
ұсыну»

10. 2015 жылғы 16 шілдедегі № 331-V Қазақстан Республикасының Заңымен ратифика-
цияланған «Қазақстан Республикасы мен Америка Құрама Штаттары арасындағы қылмы-
стық істер бойынша өзара құқықтық көмек туралы шарт», 9-бап.

Қолданыстағы нұсқа:
«төлнұсқалығын анықтаусыз және
заңдастырусыз» - «установления
подлинности и легализации»

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
 дұрыс

11. «Қазақстан Республикасы мен Қытай Халық Республикасы арасындағы сотталған 
адамдарды беру туралы шарт» Қазақстан Республикасы Президентінің 2010 жылғы 27 қыр-
күйектегі № 1074 Жарлығы, 17-бап.

«расталусыз және 
заңдастырылусыз» - «без 
подтверждения или легализации»

«л», «ыл» жалғауы артық.
«растаусыз және заңдастырусыз»

12. «Қазақстан Республикасы мен Түркия Республикасы арасындағы сотталған адамдар-
ды беру туралы келісімді ратификациялау туралы» Қазақстан Республикасының 2013 жылғы 
20 қарашадағы № 143-V Заңы, 7-баптың 4-тарағы.

Қолданыстағы нұсқа:
«авторын белгілеместен және 
заңдастырмай» - «без авторизации 
и легализации»

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
 «авторын белгілемей және
заңдастырусыз пайдаланылады»

13. «Қазақстан Республикасы мен Сауд Арабиясы Корольдігі арасындағы сотталған 
адамдарды беру туралы келісім» Қазақстан Республикасы Президентінің 2014 жылғы 5 қа-
рашадағы № 943 Жарлығы, 17-бап.

Қолданыстағы нұсқа:
«аумағында одан әрі расталмай 
немесе заңдастырылмай 
пайдаланылуға тиіс.» - «должны 
быть использованы на 
территории другой Стороны без 
дальнейшего подтверждения 
или легализации.»

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
 «аумағында одан әрі растаусыз
немесе заңдастырусыз 
пайдаланылуға тиіс.» 

14. «Қазақстан Республикасы мен Үндістан Республикасы арасындағы ұстап беру тура-
лы шарт» Қазақстан Республикасы Президентінің 2009 жылғы 22 қаңтардағы № 730 Жар-
лығы, 16-баптың 2-тармағы.

Қолданыстағы нұсқа:
«өлуіне» - «смерти»

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
«қайтыс болуына»

15. «Қазақстан Республикасы мен Бразилия Федеративтік Республикасы арасындағы 
сотталған адамдарды беру туралы шарт» Қазақстан Республикасы Президентінің 2017 
жылғы 17 шілдедегі № 523 Жарлығы, 9-бап.

Қолданыстағы нұсқа:
«қайтыс болған» - «смерти»

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
дұрыс

16. «Қазақстан Республикасы мен Үндістан Республикасы арасындағы ұстап беру тура-
лы шарт» Қазақстан Республикасы Президентінің 2009 жылғы 22 қаңтардағы № 730 Жар-
лығы, 8-баптың 1, 3-тармақтары.

Қолданыстағы нұсқа:
«іс бойынша өндіріс жүргізу» -
«производство по делу»

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
«іс бойынша іс жүргізу»
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17. «Қазақстан Республикасы мен Біріккен Араб Әмірліктері арасындағы қылмыстық 
істер бойынша өзара құқықтық көмек көрсету туралы келісімге қол қою туралы» Қазақстан 
Республикасы Президентінің 2009 жылғы 14 наурыздағы № 767 Жарлығы, 3-баптың 2-тар-
мағы.

Қолданыстағы нұсқа:
«қылмыстық істер бойынша тергеу,
ізге түсу және іс жүргізу
әрекеттерін» - «взаимную помощь
в расследовании, преследовании
и процессуальных действиях по
уголовным делам.»

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
қылмыстық істер бойынша
тергеп-тексеру, қудалау және
іс жүргізу әрекеттерін»

18. Қазақстан Республикасы Ішкі істер министрлігі мен Ресей Федерациясы Ішкі істер 
министрлігі арасындағы ынтымақтастық туралы Келісім, Сочи қ., 2008 жылғы 23 қазан, 
3-баптың 1-тармағы.

Қолданыстағы нұсқа:
«қылмыстық қудалаудан» -
«уголовного преследования»

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
дұрыс

19. «Қазақстан Республикасы мен Түркия Республикасы арасындағы сотталған адамдар-
ды беру туралы келісімді ратификациялау туралы» Қазақстан Республикасының 2013 жылғы 
20 қарашадағы № 143-V Заңы, 16-бап.

Қолданыстағы нұсқа:
«қамаудан қашып кетсе» -
«побег из-под стражи»

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
«күзетпен ұстаудан қашып кетсе»

20. «Қазақстан Республикасы мен Италия Республикасы арасындағы Адамдарды ұстап 
беру туралы шартқа қол қою туралы» Қазақстан Республикасы Президентінің 2013 жылғы 
11 қарашадағы № 686 Жарлығы, 7-баптың 2-тармағының b) тармақшасы.

Қолданыстағы нұсқа:
«адамды соттауға дейін оны
күзетпен ұстау туралы мәлімет
қоса беріледі.» - «сведения о
содержании лица под стражей
до его осуждения.»

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
 дұрыс

21. «Қазақстан Республикасы мен Біріккен Араб Әмірліктері арасындағы қылмыстық 
істер бойынша өзара құқықтық көмек көрсету туралы келісімге қол қою туралы» Қазақстан 
Республикасы Президентінің 2009 жылғы 14 наурыздағы № 767 Жарлығы, 3-баптың 1-тар-
мағы.

Қолданыстағы нұсқа:
«кез-келген» 

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
кез келген

22. Қазақстан Республикасы Ішкі істер министрлігі мен Ресей Федерациясы Ішкі істер 
министрлігі арасындағы ынтымақтастық туралы Келісім, Сочи қ., 2008 жылғы 23 қазан.

Қолданыстағы нұсқа:
Қазақстан Республикасы Ішкі істер
Министрлігі мен Ресей Федерациясы
Ішкі істер министрлігі арасындағы
ынтымақтастық туралы Келісім

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
Қазақстан Республикасы Ішкі істер
министрлігі мен Ресей Федерациясы
Ішкі істер министрлігі арасындағы
ынтымақтастық туралы келісім

23. «Қазақстан Республикасы мен Үндістан Республикасы арасындағы ұстап беру тура-
лы шарт» Қазақстан Республикасы Президентінің 2009 жылғы 22 қаңтардағы № 730 Жар-
лығы, 7-бап.

Қолданыстағы нұсқа:
«5-бабының 1.1-тармағына» -
пунктом 1.1 статьи 5»

Ұсынылатын дұрыс нұсқа:
«5-баптың 1.1-тармағына»
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Из практики законотворчества на государственном языке

Республикалық терминология комис-
сиясы «жеке басын сәйкестендіру «ЖСН» - 
«идентификации личности (ИИН)» тіркесінде 
ғана «сәйкестендіру» деп, ал қалған жағдай-
ларда «идентификация» түрінде пайдалануды 
белгілеген. Алайда, қолданыста әртүрлі пай-
даланылуда.

Юрисдикция (лат. jurisdictio – сот ісін 
жүргізу) термині жалпы алғанда мемлекет-
тік органдар немесе мемлекет құзырына жа-
татын құқықтық билік сипатындағы құзырет, 
сондай-ақ азаматтық, әкімшілік, қылмыстық 
істерді қарау бойынша сот билігі органда-
рының қызметі. «Юрисдикция» терминінің 
мағынасы «құзырет» (биліктік өкілеттілік) 
ұғымымен тең мағынада [4, 176.].

«Юрисдикция» термині Қазақстан Респу-
бликасы Үкіметінің жанындағы Республи-
калық терминология комиссиясының 2015 
жылғы 6 қазандағы отырысында «юрисдик-
ция; заңдық құзыры» болып бекітілді. Осы 
мысалдарға зер сала отырып, қолданыстағы 
заңнамадағы мұндай кемшіліктерді шарттарға 
өзгерістер енгізу арқылы түзетіп отыру қажет. 
Онымен бірге, терминдерді дұрыс пайдалану-
дың жолдары: 1) мағыналық аударма жасау; 
2) тілден соған  сай балама табу; 3) екеуіне 
бағынбаған жағдайда қазақ тілінің заңдарына 
ыңғайлау, басқа тілден термин алу арқылы [5, 
41-б], 4) сала бойынша терминдердің қолда-
нысын саралай отырып нақты бір терминді 
пайдалануды назарға алу болуы қажет. 

Қолданыстағы заңнамадағы, оның ішінде 
халықаралық шарттарда терминдерге қаты-
сты мәселелердің шешімі болатын маңызды 
тұжырымдарды қазақ тіл білімі саласындағы 
белгілі ғылымдар А. Байтұрысыновтың, 
Қ. Жұбановтың, Ә. Қайдардың, Ө. Айтба-
евтың, Қ. Шерубайұлының еңбектерінде 
қамтылғандығын атап өтуге болады.

 Қорыта айтқанда, тілші, терминолог, ға-
лым Қ. Шерубайұлы тұжырымдағанындай: 
«терминологияны біріздендіру жұмысы ең 
алдымен, ұғым мазмұнын дәл бермейтін, тер-
минге қойылатын талаптарға сай келмейтін 
атаулардан арылып, сәтсіз жасалған баламалар 
мен терминологияда ретсіздік туғызып, жа-
рыса қолданып жүрген нұсқаларды сараптан 
өткізіп, солардың бірін тілде орнықтырудан 
бастау алып», яғни «мемлекеттік мәртебеге 
ие болған қазақ тілінің мүддесін көздей оты-
рып жүзеге асырылуы қажет» [6, 124-125-б.].

Қолданыстағы заңнаманы толықтыратын 
заң жобалары мен халықаралық шарт жобала-
рын әзірлеуде де осыларды назарға алу қажет. 

Қылмыстық көмек көрсету бойынша ха-

лықаралық шарттар қылмыстық әрекет жа-
саған және мемлекет аумағынан тыс жерлерде 
жүрген адамдарға қатысты жазалау қағидатын 
жүзеге асыруда шет мемлекеттермен ынты-
мақтастық жасаудың, мемлекеттер арасын-
дағы туындайтын дауларды әлемдік деңгей-
де шешудің бірден-бір құралы [7, 256-б]. Ал 
халықаралық шарттардың сапалы болуы ха-
лықаралық ортада ұлттық мүдделерді қорғау-
дың, түрлі салаларындағы қатынастарды рет-
теудің негізі. 

Бүгінгі күнгі халықаралық шарттар мәтін-
деріне қатысты тілдік кемшіліктердің жиі 
кездесуі жобаны әзірлеу жұмыстарына бақы-
лаудың тиісті дәрежеде үйлестірілмеуінен. 
Өйткені жобаны әзірлеу барысында кейбір 
мемлекеттік органдарда заң жобасы асығыс 
әзірленіп, олардың мәтіндерін мамандар өз-
дері қалайтын сөздіктерге сүйеніп әзірлеп, 
пысықтаусыз лингвистикалық сараптамаға 
жөнелтіп жатады.  

Онымен бірге заң мәтіндерін әзірлеу ісін-
де мамандарды әдістемелік құралдармен та-
ныстырудың, мәтінмен жұмыс істеу әдістерін 
меңгертудің және олардың тәжірибесін жетіл-
дірудің, сондай-ақ заңнамадағы терминдерді 
бірізге түсірудің жалпыға ортақ тетіктері [8, 
52-79 б.] әлі толығымен ойластырылмаған-
дығын көруге болады. Бұл мәселе – үкімет-
тік деңгейде қарастырылған жағдайда ғана 
нәтиже бертін мәселелердің қатарында қалып 
отыр.

Осы орайда Қазақстан Республикасы-
ның Президенті Н. Назарбаев 2018 жылғы 
10 қаңтардағы Қазақстан халқына арнаған 
«Төртінші өнеркәсіптік революция жағдай-
ындағы дамудың жаңа мүмкіндіктері» атты 
Жолдауында: «Қазақстандықтардың бола-
шағы – қазақ, орыс және ағылшын тілдерін 
еркін меңгеруінде. Егер біз қазақ тілі ғұмы-
рлы болсын десек, оны жөнсіз терминологи-
ямен қиындатпай, қазіргі заманға лайықтауы-
мыз қажет, қазақ тілін халықаралық деңгейге 
жақындату керек...»7 деп келешек бағытымыз-
ды нақтылап көрсеткен тұжырымының маңы-
здылығын атауға болады. 

Еліміз латын әліпбиіне көшу қарсаңын-
да тұрған кезеңінде бұл мәселе заң шығар-
машылығымен айналысатын мемлекеттік 
органдардың тиісті құрылымдарының үй-
лесімді жұмыс істеуінен бастап, тілдік нор-
мамызды, оның ішінде заң стилі талаптарын, 
терминологияны пайдалану қағидалары мен 
ғылыми-әдістемелік негіздерін, мамандардың 
кәсіби біліктілігін арттыру сияқты көптеген 
мәселелерді қайта қарауды алға қояды. 

7 Қазақстан Республикасының Президенті Н. Назарбаевтың 2018 жылғы 10 қаңтардағы Қазақстан халқы-
на  арнаған «Төртінші өнеркәсіптік революция жағдайындағы дамудың жаңа мүмкіндіктері» атты Жолдауы// 
www.akorda.kz// қол жеткізу күні 01.08.2018ж
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Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практикасынан
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